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1. To have some basic knowledge of inferpretzfion & translation, especially the theories of translation; 2.
To acquire an understanding of the factors leading to interpretation’ s interactions and comparisons; 3.
#2 | To develop a critical perspective of the progress and/or lack of progress in interpretation & translation
Hfi| during the previous academic years; and 4. To assess and practice the controversial issues surrounding
1 |interpretation & translation to make sure that students are able to translate English to Chinese and Chinese
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